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Ambassador Marcelo Raffaelli 
Chairman 
Textiles Surveillance Body 
General Agreement on Tariffs and Trade 
Centre William Rappard 
154 rue de Lausanne 
1211 Genève 

Dear Ambassador Raffaelli, 

rVV 

With reference to Articles 7 and 11.2 of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles (MFA), I am 
pleased to enclose, for your information, a Department of 
External Affairs and International Trade "Notice to Importers" 
(serial No. 440) describing the change-over in Canada's textile 
and clothing product categories to an HS-based system as of 
January 1, 1993. Each of Canada's textiles and clothing import 
restraint arrangements in force during the course of this year 
(specific notifications are currently under preparation) embodies 
some or all of these new categories. I hope, therefore, that the 
attached document can serve as a useful reference tool for our 
collective efforts within the TSB to review up-coming Canadian 
notifications. 

As noted in the document, the new structure has been 
devised to apply uniformly across restraint arrangements and has 
been developed subject to a fundamental objective of minimizing 
changes to restraint levels and amendments to product 
descriptions. In these regards, it is designed to be neutral in 
terms of overall effects on trade flows. 

Should any guestions arise regarding the categorization 
system, I would be pleased to try to seek clarifications from 
those in Ottawa most directly involved in its design and 
implementation. 

Yours sincerely, 

John F. Donaghy 
Counsellor ' 
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NOTICE TO IMPORTERS 

Serial No.: 440 
Date: November 12, 1992 

TEXTILES AND CLOTHING 

CONVERSION OF 
PRODUCT CATEGORIES 

TO THE 
HARMONIZED SYSTEM 

Coverage 

1. This Notice applies to imports of all textiles 
and clothing included in the Import Control List from 
all sources. 

Authority 

2. Under the authority of Paragraph 5 ( 1 )(e) of the 
Export and Import Permits Act (EIPA), import permits 
are required to import goods that are included in the 
Import Control List. Pursuant to Sections 8 and 10 of 
the EIPA, the Secretary of State for External Affairs 
may issue, amend, suspend, cancel or reinstate import 
permits. 

Restraint System 

3. Importers are advised that, effective January 1. 
1993, the current category structure of Canada's 
restraints on imports of textiles and clothing will be 
replaced by a category structure based on the 
Harmonized Commodity Description and Coding 
System (generally known as the Harmonized 
System/HS). The objective of this conversion is to 
align the restraint system more closely with the HS 
classification system which is used internationally for 
trade classification purposes, and which is also used to 
develop domestic market statistics. 

Avis aux imcorTateur3 

AVIS AUX IMPORTATEURS 

No. de série: 4*0 

Date: 12 novembre 1992 

TEXTILES ET VÊTEMENTS 

CONVERSION DES 
CATÉGORIES DES PRODUITS 

AU 
SYSTÈME HARMONISÉ 

Champ d'application 

1. Cet Avis se rapporte à toutes les importations 
de textiles et de vêtements inscrits sur la Liste des 
marchandises d'importation contrôlée. 

Fondements juridiques 

2. Conformément à l'alinéa 5 (l)(e) de la Loi sur 
les licences d'exportation et d'importation (LLEI). une 
licence d'importation est requise pour importer les 
marchandises inscrites sur la Liste des marchandises 
d'importation contrôlée. Conformément aux 
dispositions des articles 8 et 10 de la LLEI, la 
Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures peut délivrer, 
modifier, suspendre, annuler ou rétablir toute licence 
d'importation. 

Système de Restrictions 

3. Les importateurs sont avisés que la structure 
actuelle de catégories de restrictions canadiennes aux 
importations de textiles et de vêtements sera remplacée 
par une structure de catégories basée sur le système 
harmonisé de la description et la codification des 
marchandises (généralement appelé le système 
harmonisé/SH) à partir du 1er janvier 1993. Le but de 
cette conversion est d'aligner le système de restrictions 
avec le système de classification international utilise 
pour la classification d'importations, et qui est aussi 
utilisé pour produire les statistiques sur le marché 

1 
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4. The HS conversion has been the focus of 
consultations with countries subject to bilateral restraint 
arrangements. As a consequence, these countries will 
administer their arrangements with Canada on the basis 
of the new category structure, beginning January 1, 
1993. Restraints administered by Canada will also be 
converted to the HS, and importers will be advised of 
their allocations. 

5. Canadian importers will need to refer to the 
relevant HS codes when applying for permits for the 
importation of textiles and clothing in 1993, 
irrespective of whether the product is to be imported 
from a restrained or non-restrained source. 

6. A fundamental objective of the HS conversion 
has been to minimize changes in restraint levels and 
amendments of product descriptions. The conversion, 
itself, is designed to be neutral in its overall effects on 
trade flows. Product coverage will remain essentially 
the same as that which is currently in effect for most 
categories. 

7. There are two major modifications imposed by 
the HS: 

(a) the elimination of unmatched 
coordinates: and 

(b) the creation of a category for babies' 
garments. 

8. Unmatched coordinates are not recognized in 
the HS. Each component needs to be classified 
separately. The restraint levels for the respective 
component categories have been adjusted to reflect 
historical trade levels. Babies garments (defined as 
being for a body height not exceeding 86 cm - sizes 0 
to 24 months) will be established as new restraint 
Category 14. The 3 for 5 swing from adults into 
children's and babies' garments will be retained where 
it is currently applied. Garments of indeterminate 
gender, including unisex garments, will be treated as 
female garments. 

9. In addition, ensembles (matching sets) will be 
separated by gender, with male ensembles grouped with 

domestique. 

4. La conversion au SH a été l'objet de 
consultations par le Canada avec les pays assujettis à 
des arrangements bilatéraux de restrictions. Ces pays 
administreront leurs arrangements avec le Canada sur 
la base de la nouvelle structure de catégories à partir 
du 1er janvier 1993. Le Canada convertira aussi au 
SH les restrictions qu'il administre, et les importateurs 
seront avisés de leurs allocations. 

5. Les importateurs canadiens devront faire 
référence aux codes pertinents du SH en faisant 
application pour les licences pour l'importation de 
textiles et de vêtements en 1993, sans égard à l'origine 
des produits, soient-ils de sous restriction ou non. 

6. Un but fondamental de la conversion au SH a 
été de minimiser des changements dans les niveaux de 
restrictions et aux descriptions de produits. La 
conversion aura un effet neutre sur le commerce. Les 
produits sous contingent seront essentiellement les 
mêmes qu'à ce moment. 

7. Il y a par ailleurs deux modifications 
importantes qui sont imposées par le SH: 

(a) l'élimination des ensembles non-
coordonnés: et 

(b) la création d'une catégorie pour les 
vêtements pour bébés. 

8. Les ensembles non-coordonnés ne sont pas 
reconnus dans le SH. Chacune de ses composantes 
devra être classée séparément. Les niveaux de 
restriction ont été modifiés en conséquence. Les 
vêtements pour bébés (avec une longeur de 86 cm au 
plus - les grandeurs de 0 à 24 mois) seront établis dans 
la nouvelle catégorie 14. Le transfert de 3 pour 5 des 
vêtements pour adultes aux vêtements pour enfants et 
bébés sera retenu là où il s'applique maintenant. Les 
vêtements de sexe indéterminé, qui comprennent les 
vêtements "unisex", seront classés comme les 
vêtements féminins. 

9. En outre, les ensembles coordonnés seront 
sépares entre ensembles pour hommes et pour femmes. 



male fine suits, jackets and blazers as Category 3, and 
female suits, ensembles, jackets and blazers grouped 
under Category 4. Woven shirts, blouses and similar 
articles will be distinguished from knitted items 
(including athletic wear) as Categories 7 and 8, 
respectively. In these cases, agreements have been 
reached with exporting countries to address problems 
which arise because of this distinction through special 
provisions for swing or mergers of new categories so 
as to replicate the existing restraint structure. 

10. Under the HS, worsted fabrics will be defined 
as woven fabrics of combed wool or fine animal hair, 
or other woven fabrics mixed mainly or solely with 
combed wool or fine animal hair. Polyester/cotton 
fabrics will be defined as woven fabrics of cotton 
containing less than 85% by weight of cotton mixed 
mainly or solely with polyester staple fibres, or woven 
fabrics of polyester staple fibres containing less than 
85% by weight of polyester mixed mainly or solely 
with cotton. Where these products are already under 
restraint, levels under the HS will be adjusted to take 
these changes into account. 

11. Similar adjustments will be made in restraint 
levels for clothing to take into account that the fibre 
coverage of HS-based restraints is based on the fibres 
that predominate in the weight of such garments. 

12. In establishing this structure, the Export and 
Import Permits Bureau has devised a category 
numbering system that will apply uniformely across 
restraint agreements. While the category structure 
includes a number of sub-categories, as a rule the 
restraints will not be on a sub-category basis unless 
they are currently on that basis under an existing 
agreement. For instance, even though there are sub­
categories within the winter outerwear category, this 
does not imply that there will be specific sub-restraints 
for most agreements. In most cases, the restraint will 
apply to winter outerwear. MBWGC. 

Les ensembles masculins seront groupés avec les 
complets de qualité, les vestes et les blazers masculins 
dans la catégorie 3. Les complets, les ensembles, les 
vestes et les blazers féminins seront groupés dans la 
catégorie 4. Les chemises et blouses tissées seront 
distinguées des articles tricotés (qui comprendront les 
vêtements athlétiques) dans les catégories 7 et 8, 
respectivement. Dans ces cas, les problèmes qui se 
présentent à cause de ces distinctions one été ajustés 
par des provisions spéciales pour le transfert ou la 
fusion de nouvelles catégories de façon à maintenir la 
structure existante des accords. 

10. Conformément au SH, les tissus de laine seront 
définis comme les tissus de laine peignée ou de cheveu 
fin des animaux, ou comme les autres tissus mélangés 
principalement ou seulement avec la laine peignée ou 
le cheveu fin des animaux. Les tissus de 
polyester /coton seront définis comme les tissus de 
coton d'un contenu de moins que 85% en poids de 
coton mélangé principalement ou seulement avec les 
fibres de polyester, ou comme les tissus de fibres de 
polyester d'un contenu de moins que 8*>% en poids de 
polyester mélangé principalement ou seulement avec du 
coton. Dans les cas où ces produits sont sous 
restriction en ce moment, les niveaux de restriction 
sous le SH seront modifiés pour accommoder ces 
changements. 

11. Il y aura des modifications semblables dans les 
niveaux de restrictions pour vêtements afin de refléter 
le changement de structure des contingents à une où les 
restrictions sont basées sur les fibres qui prédominent 
dans le poids des vêtements. 

12. Avec la création de cette structure, la direction 
générale des licences d'exportation et importation a 
établi un système numérique de catégories qui 
s'appliquera uniformément. Bien que cette structure 
comprenne plusieurs sous-catégories, les restrictions ne 
seront pas basées sur ces sous-catégories à moins que 
ces sous-restrictions soient en vigeur en ce moment. 
Par exemple, bien qu'il existe des sous-catégories dans 
la catégorie des vêtements de dessus d'hiver, ceci 
n'implique pas qu'il y aura des sous-restrictions 
spécifiques pour ces produits. Pour la plupart des 
accords, la restriction s'appliquera aux vêtements de 
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13. A list of the new category structure is attached, 
along with an informal comparison of- the current 
control description and of the HS-based categories 
which will come into effect in 1993. 

14. Further details of the restraint arrangements 
with individual countries will be forthcoming upon 
completion of the bilateral HS conversion consultations. 
The revised Handbook of Import and Export 
Commodity Codes, incorporating the conversion, will 
be available shortly. Subscribers will be receiving a 
Notice with details on the procedures to follow to 
obtain the 1993 Handbook. 

Director 
Import Controls Division I 
(Textiles and Clothing) 
Export and Import Permits Bureau 
External Affairs and 
Internationa] Trade Canada 
P.O. Box 481, Station "A" 
Ottawa. Ontario 
K1A 9K6 

Telephone: (613) 996-8090 
Telex: 053-3745 
Facsimile: (613) 995-5137 

dessus d'hiver. HGDWE. 

13. Une liste de la nouvelle structure des catégories 
est incluse, avec une comparaison informelle entre la 
structure actuelle et celle qui entrera en vigeur en 
1993. 

14. Les détails des restrictions seront communiqués 
aux importateurs suite à la conclusion de consultations 
bilatérales au sujet de la conversion au SH. Le manuel 
des codes de commodités d'importation et 
d'exportation, conformément à la conversion, sera 
disponible prochainement. Les abonnés du manuel 
recevront un avis qui leurs fournira les détails à suivre 
pour obtenir le manuel. 

Le Directeur 
Direction du contrôle des importations I 
(Textiles et vêtements) 
Direction générale des licences d'exportation et 
importation 
Affaires extérieures et Commerce extérieur Canada 
C.P. 481, Succursale "A" 
Ottawa (Ontario) 
KIN 9K6 

Téléphone: (613) 996-8090 
Télex: 053-3745 
Télécopieur: (613) 995-5137 
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SU\fMARY OF CLOTHING CATEGORIES 

GROUT 

:i:cn 

1 C^u . i i u r j n rainwear 

• Coats 

• Jackets 

- Rainwear 

Winter outerwear 

i 

i 
: 

• Winter outerwear. MBWG 
• Winter outerwear. C 

Male casual & Tine wear 

• Fine suits. MBC 
- Ensembles. MBC 
• Jackets A blazer*. MBC 

Female casual SL fine wear 

- Suits A ensemble*. WGC 
• Jackets A blazers. WGC 

. Skins 

1.1 

1.2 

1J 
1 
1 

2.1 
2 2 

3 

1 1 
1 2 
1 3 

4 

4.1 
4a 
4 3 

4.4 

! 

: 

1 

! 

! 
i 
1 

NMB i 

! 

! 
i 

j 

i 

NMt3 , 

i 
i 

NMQ | 

1 
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Short Descnotion *ietorv _;etcrv 

. rou&cn. overalls i snor-s 

Trousers. MB 
Trousers. AG 

5.1 

• Trousers. C 
- Overalls <t coveralls 

• Shoru 

Tailored collar shins. MBC 

Woven thins, blousa & 
similar articles 

- Woven snira A similar 
articles. MB 

- Woven blousa A similar 
snides. WG 

• Woven shirts, blouses A 
similar articles. C 

Athlet ic «ear. k/c shins. 
blouses A similar articles. 
T-shirts A sweatshirts 

- k/c shirts, blouses A 
similar anicles 

• T-shirts 
- Sweatshirts 
• Athletic wear 

Underwear 

• Underwear. MB 
• Underwear. WG 
• Underwear. C 

5.3 
5.4 

5.5 

6 1 

7 

7.1 

12 

12 

8 

8.1 

12 
&2 
8.4 

9 

9.1 
92 
9 3 

i 

NMB i 

NMB I 

1 

NMB 

NMD 

• 
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Short Osscr.cuon 

S icepwr at batnrooes 

- Sleerwear. MBWG 
• Sleeowesr. MBWG 
• Slu.u»«-tf 4 batnrooes. C 

Sweaters 

• Sweaters. MB 
• Sweatcra. WG 
- Sweaters. C 

Swiowear 

Foundation garments 

Babies' garments 

- Coats, lackeu it rainwear 
• Trousers, overatli It shorn 
• Shins, blouses It similar 

articles 
- T-ihiru It sweaumru 
• Dresses It skins 
- Sleepwear 
• Underclothing 
• Swelters 
• Other tanncnts 

O i n c r v 

;o 

u 

i j o 

—tetcrv 

• 

10.1 
10.2 
103 

11.1 

nz 
113 

12 

13 

14 

14.1 
14.2 
143 

14.4 
143 
14.6 
14.7 
14JB 
14.9 

'-" -

' • • • ' -

NMB 1 

1 

! 

NMD ! 

3ZN 1 

NMD i 

1 

1 

Other coated garments n NMB 

Smocks U shoo coau 16 NM3 I 

Other garments 17 NMB 
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SUMMARY OF ITsJCTlLE CATEGORIES 

GROUPn 

Short Ooencuoo 
Sub 

Ciirtorv Cjlrton L'ait» l 

Cotton vara KGM I 

Nvtoo vara 

Nvten filament varn 

Nvton luole vara 

KGM I 

Potvcucr varn 

PohCMcr tilamcat vara 

Potveaicr auotc vara 

3 

3 . 1 

az 

KGM 

Porv/couoa vara 24 KGM 

Acrvttc «uoie vara 

Arufioal vara 

KGM 

i vara 

Other arufiaai filaaacm 
vara 
Other arufldai aupie vara 

26.1 

KGM 

26J 

^ 
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Short Docnotioo 
Sub i | 

Ciietorv Gjietorv ! 'Jam I 

« 

1 
Wooi 4 wool bleao Ubnc 

- Gsmoco wool Ubnc 

- Other waot fabric 

Cotton uenc 

- Cotua Cionc. uaMcac&cd 

- Cotton Ubnc tarnf 

. Denun Ubnc 

Cul coniiuov fabric 

Nylon (aonc 

• Nykm Ubnc unbleacoea 
• Nyton Ubnc fimiaea 

Potraicr nljmmt Ubnc 

PoN/ootioo Ubnc 

• Potyttouon Ubnc, 

• Porwcouon Ubnc 

31 

32 

i 

j KGM i 

i 

! 
1 

31.1 
i 

: 
1 

31J: 

3X1 : 

yiz 

32J 

33 1 

34 
! 

34.1 
34.2 

3Ï 

36 

36.1 

3&2 

KCM i 

KCM 

1 
KCM 1 

KCM i 

KCM 1 
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Shon Oaonouoo 1 

Aruùeai laonc 

• Polv/nvon tabnc 

- Other in i t i a i (»bnc 

Bed inccu & pillow cues 

- Bed laeeu 
• PiDovcuca 

Toilet & btcaca linen 

Toilet * tucbca linen. 
Cfltlfld U3TTT, W K 1 
Toilet * totems linen, 
cotton temr. tic 
Toilet i t kitcnen linen, 
other 

HdMBCV 

- Houenr. wool 
• Houcrv. non-wool 

Work glove» A liners 

• Work (lova 
- Work (love linen 

Handtnp 

- Hsadtonn. not coated 
- Handdao» coated 

Sub 
ditetorv Cate*orv 

1 
1 
1 

37.1 

37.: 

41 

« i 
*12 ' 

42 

411 

412 

42J 

43 I 

43.1 j 
43.2 ! 

44 

44.1 
442 

43 i 

43.1 
43.2 

Tabiectotai j ** 

I 

I 
L'iut» i 

KCM 1 

i 

i 

i 
! 

NMB I 

KG M 

PAR 

PAR 

DZN 

KCM 



- 13 - -

APPAREL MIGRATION 

Current Nomenclature HS Basea Nomenciarure 

Control Descnotion Catecorv Shon Descnotion 

Winter outerwear Winter outerwear. MBWG 
Winter outerwear. C 

14.0 Babies' Garments 

37 Pants, overalls & 
outershons 

5.1 Trousers. MB 
5 . : Trousers. WG 
5.3 Trousers. C 
5.4 Overalls &. coveralls 
5.5 Shorts 

14.0 Babies' carments 

39 Shirts, blouses. T-shirts &. 
sweatshirts 

7.1 Woven shirts & similar articles. MB 
7.2 Woven blouses &. similar articles. WG 
7.3 Woven shirts, blouses &. similar articles. C 

8.1 k/c Shirts, blouses &. similar articles 
8.2 T-shirts 
8.3 Sweatshirts 

14.0 Babies' garments 

40 

41 

Sleepwear &. bathrobes 

Rainwear 

to.i 
10.2 

' 10.3 

14.0 

1.3 

14.0 

15.0 

Sleeowear. MBWG 
Bathrobes. MBWG 
Sleepwear &. bathrobes. C 

Babies' garments 

Rainwear 

Babies' garments 

Other coated garments 

42 Sportswear 3.2 

4.1 
4.2 
4.3 
4.4 

8.4 

14.0 

| 

Ensembles. MBC 

Suits &. ensembles. WGC 
Jackets &. blazers. WGC 
Dresses 
Skirts 

Athletic wear 

Babies' garments 

Unmatched coordinates 

Components or unmatched coordinates are apportioned among their respective categories. 
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APPAREL MIGRATION 

Current Nomenclature 

Control Description 

43 Foundation earmenis 

44 Swimwear 

45 Underwear 

46 Jackets & coats 

47 Fine suits &. blazers. MBC 

49 Shirts, tailored collar. MBC 

50 Sweaters 

HS Based Nomenclature 

Category Short Description 

13.0 Foundation earmenis 

12.0 Swimwear 

! 14.0 Babies' carments 

9.1 Underwear. MB 
9.2 Underwear. WG 
9.3 Underwear. C 

14.0 Babies' garments 

1.1 Coats 

1.2 Jackets 

14.0 Babies' garments 

16.0 Smocks &. shop coats 

3.1 Suits. MBC 
3.3 Jackets &. blazers. MBC 
6.0 Tailored collar shirts. MBC 

11.1 Sweaters. MB 
11.2 Sweaters. WG 
11.3 Sweaters. C 

! 14.0 Babies' garments 
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SQMMAISE PES CATÉGORIES DES VÊTEMENTS 

GROUPE I 

Description abrégée 

Manteaux, vestons & impénneablcs 

- Manteaux 
- Vestons 
- Imperméables 

Vêtements de dessus d'hiver 

- Vêtements de dessus d'hiver, HGDF 
- Vêtements de dessus d'hiver. E 

Vêtements informels & de qualité pour mâles 

- Complets de qualité. HGE 
- Ensembles, HGE 
- Vestons & blazers. HGE 

Vêtements informels & de qualité pour femelles 

- Complets & ensembles. DFE 
- Vestes &. blazers. DFE 
- Robes 
- Jupes 

Pantalons, salopettes & shorts 

- Panulons. HG 
- Panulons. DF 
- Panulons. E 
- Salopettes 
- Shorts 

Chemises à col tailleur 

Chemises Ac blouses tissées At articles similaires 

- Chemises lissées & articles similaires. HG 
- Blouses tissées & articles similaires, DF 
- Chemises & blouses tissées & articles similaires. E 

Vêtements athlétiques, chemises & blouses tricotées 
& articles similaires. T-shirts & blousons 
d'entraînement 

- Chemises & blouses tricotées <k articles similaires 
- T-shirts 
- Blousons d'entraînement 
- Vêtements athlétiques 

Sous-
Catégoric Catégorie 

1 

1.1 
1.2 
1.3 

2 

2.1 
2.2 

3 

3.1 
3.2 
3.3 

4 

4.1 
4.2 
4.3 
4.4 

5 

5.1 
5.2 
5.3 
5.4 
5.5 

6 

7 

7.1 
7.2 
7.3 

8 

8.1 
8.2 
8.3 
8.4 

Unités 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 
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Description abrégée 

Sous-vètements 

- Sous-vêtements, H G 
- Sous-vêtements. DF 
- Sous-vètements, E 

Vêtements de nuit & robes de chambre 

- Vêtements de nuit, HGDF 
- Robes de chambre. HGDF 
- Vêtements de nuit & robes de chambre, E 

Chandails 

- Chandails. H G 
- Chandails, DF 
- Chandails, F. 

Costumes de bain 

Sous-vêtements de soutien 

Vêtements pour bébés 

- Manteaux, vestons & imperméables 
- Pantalons, salopettes &. shorts 
- Chemises, blouses Se. articles similaires 
- T-shirts & blousons d'entraînement 
- Robes & jupes 
- Vêtements de nuit 
- Sous-vêtements 
- Chandails 
- Autres vêtements 

Autres vêtements enduits 

Sarraux & vêtements de travail 

Autres vêtements 

Sous-
Catégorie Catégorie 

9 

9.1 
9.2 
9.3 

10 

10.1 
10.2 
10.3 

11 

11.1 
11.2 
11.3 

12 

13 

14 

14.1 
14.2 
14.3 
14.4 
14.5 
14.6 
14.7 
14.8 
14.9 

15 

16 

17 

Unités 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 

NMB 
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SOMMAIRE DES CATÉGORIES DES TEXTILES 

GROUPE II 

Description abrégée 

Filés de colon 

Filés de nylon 

- de filaments 
- de fibres discontinues 

Filés de polyester 

- de filaments 
- de fibres discontinues 

Filés de polyester/coton 

Filés acrylique de fibres discontinues 

Filés artificiel 

- viscose 
- autres filés de filaments artificiels 
- autres filés de fibres discontinues 

artificielles 

Tissus de laine & de mélanges de laine 

- de laine peignée 
- autres tissus de laine 

Tissus de coton 

- non-blanchis 
- finis 
- de denim 

Tissus de velours côtelé 

Sous-
Catégorie Catégorie 

21 

22 

22.1 
22.2 

23 

23.1 
23.2 

24 

25 

26 

26.1 
26.2 
26.3 

31 

31.1 
31.2 

32 

32.1 
32.2 
32.3 

33 

Unités 

KG M 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 
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Description abrégé 

Tissus de nylon 

- non-blanchis 
- finis 

Tissus de filaments de polyester 

Tissus de polyester/coton 

- non-blanchis 
- finis 

Tissus artificiels 

- de polyester/rayon 
- autres 

Draps de lit & taies d'oreillers 

- draps de lit 
- taies d'oreillers 

Serviettes de toilette & de cuisine 

- de coton éponge, tissées 
- de coton éponge, tricotées 
- autres 

Articles chaussants 

- de laine 
- autres 

Gants de travail & doublures 

- gants de travail 
- doublures des gants de travail 

Sacs à main 

- non-enduits 
- enduits 

Nappes 

Sous-
Catégorie Catégorie 

34 

34.1 
34.2 

35 

36 

36.1 
36.2 

37 

37.1 
37.2 

41 

41.1 
41.2 

42 

42.1 
42.2 
42.3 

43 

43.1 
43.2 

44 

44.1 
44.2 

45 

45.1 
45.2 

46 

Unités 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 

KGM 



- I M ­
MIGRATION DES VÊTEMENTS 

Nomenclature etlective 

Description de contrôle 

32 Vêtements de dessus d'hiver 

37 Pantalons, salopettes &. 
shorts 

39 Chemises.blouses, T-shirts & 

blousons d'entraînement 

• 

40 Vêtements de nuits & robes 
de chambres 

41 Imperméables 

42 Vêtements de sport 

Nomenclature basée sur ie SH 

Catégorie 

2.1 
2.2 

14.0 

5.1 
5.2 
5.3 
5.4 
5.5 

14.0 

7.1 

7.2 

7.3 

8.1 
8.2 
8.3 

14.0 

10.1 
10.2 
10.3 
14.0 

1.3 

14.0 

15.0 

3.2 

4.1 
4.2 
4.3 
4.4 

8.4 

14.0 

Description abrégée 

Vêtements de dessus d'hiver, HGDF 
Vêtements de dessus d'hiver, E 

Vêtements pour bébés 

Pantalons, HG 
Pantalons, DF 
Pantalons, C 
Salopettes 
Shorts 

Vêtements pour bébés 

Chemises tissées &. articles 
articles similaires, HG 
Blouses tissées & articles 
similaires, DF 
Chemises & blouses tissés &. articles 
similaires. E 

Chemises & blouses tricotées & articles 
T-shirts 
Blousons e'entraînement 

Vêtements pour bébés 

Vêtements de nuit. HGDF 
Robes de chambre. HGDF 
Vêtements de nuit & robes de chambre, E 
Vêtements pour bébés 

Imperméables 

Vêtements pour bébés 

Autres vêtements enduits 

Ensembles. HGE 

Complets & ensembles. DFE 
Vestes &. blazers. DFE 
Robes 
Jupes 

Vêtements athlétiques 

Vêtements pour bébés 

Eaaanhks. mn-ronnlnnnrv-

*Les composantes des ensembles non-coordonnés sont distribués parmi leurs catégories respectives. 
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MIGRATION DES VÊTEMENTS 

Nomenclature effective 

Description de contrôle 

43 Sous-vêtements de soutien 

44 Costumes de bain 

45 Sous-vêtements 

46 Vestons & manteaux 

47 Complets de qualités 

49 Chemises à col tailleur.HGE 

50 Chandails 

Nomenclature basées sur le SH 

Catégorie Description abrégée 

13.0 Sous-vêtements de soutien 

12.0 Costumes de bain 

14.0 Vêtements pour bébés 

9.1 Sous-vêtements, HG 
9.2 Sous-vêtements, DF 

9.3 Sous-vêtements, F 

14.0 Vêtements pour bébés 

1.1 Manteaux 

1.2 Vestons 

14.0 Vêtements pour bébés 

16.0 Vêtements de travail & sarraux 

3.1 Complets, HGF 
3.3 Vestons & blazers, HGF 6.0 Chemises à col tailleur. HGE 

11.1 Chandails, HG 
11.2 Chandails, DF 
11.3 Chandails, E 

14.0 Vêtements pour bébés 


